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IHEPERJIAIT OKA3SIOHAJIISMIB ¥ OPAHITY3BKIN )
TA YRKPAIHCLHKIN BEPCIAX « CPIBHOI'O KPICJIA» K.C. JIBIOICA

AHoTamisi. Y cTarTi penpe3eHTOBaHO OCOOIUBOCTI Tepe-
KJIa/ly aBTOPCHKHX OKa3ioHaNi3MiB y kHH31 «CpiOHE Kpicio»
KnaiiBa Creiiruisa JIptoica. AKTYalbHICTh HAyKOBOI PO3BIAKH
3yMOBJIEHA HAsSBHICTIO OKa310HAIBHUX JIEKCHYHUX OIUHHUIID
Yy XyIOXKHIH JliTeparypi, 110 3yMOBIIIO€ HEOOXIAHICTh TXHBOTO
nepekaany Ta iHteprperailii. Oka3ioOHATI3MH PO3IIIAAA0Th-
Csl SIK YHIKaJbHI 1HJHMBITyajbHO-aBTOPChKI HOBOTBOPH, SIKi
pOOIATE TEKCT CTHIICTHYHO BHPA3HIMIAM. BHUKOpHCTaHHS
JOCIIDKYBAaHUX OJUHHIID MOSCHIOETHCS HU3KOKO JIHIBiCTHY-
HUX Ta EKCTPAJIHIBICTUYHHX MPUYUH, a caMe: MParHeHHSIM
aBTOPA YPI3HOMaHITHUTH XYIOXKHII CTHIb HOBUMU HE3BUYHU-
MU BHpa3zaMH, OUTBII BIYYHO Ta JAKOHIYHO IEpeiaT Ha3BH,
TIOHSTTS, CTAHH, BITIyTTSL.

Yumasa KUIbKICTh aBTOPCHKHMX HEOJIOTi3MiB-OKa3i0Hai3-
MIB BXOIISITh Y MOBY 3 TBOPIB XYIOKHBOT JIITEpaTypH, IO CIO-
HyKa€ MOBO3HABLIB JI0 JETAJHHOIO IX BUBYCHHS Ta aHAJIi3Yy.
Tlepekinan aBTOPCHKMX OKa3i0HATI3MIB € OHUM 13 HaWCKIIa/I-
HIIUX 3aBOaHb JUIA Tepekianada XyIoXKHBOI JITepaTypH,
aJKe JICKCHYHI OJIMHUII HE MAKOTh YCTAJICHUX BIIMOBIIHUKIB
y LJBOBIH MOBI, BOHH € HOCISIMH YHIKQJIbHOTO aBTOPCHKOTO
cBiTOOAUEHHsI. AJIeKBaTHE BiJITBOPEHHS OKa310HAIi3MIB BUMa-
rae 0COOJIHMBUX TepeKIaTalbKiX MPUHAOMIB, 31aTHUX 30eper-
TH OpPUTIHAJBHICTH TepuioTBopy. Cepen OCTaHHIX BHOKpEM-
JIHO KaJbKyBaHHS, MOMYJISALIIO, aJamTalliio, KOMIEHCAIIIIo,
rono¢ppasuc. Y crTarTi HaBeleHO NPHKIaTN e(eKTHBHOTO
3aCTOCYBaHHSI TaKHX ITiIXOIB, SIKi IO3BOJISIFOTH 30€perTH CTH-
JIICTHYHY CBOEPIIHICTh TEKCTY OPHUTriHAIy Ta MEpeiaTH eKC-
MIPECUBHICTD PO3IISIHYTUX HOBOTBOPIB.

Pesynpraté TOCHIDKEHHSI TIOKa3yIOTh, 10 OKa3iOHAI3MH
BUKOHYIOTh HE JIMIIC HOMIHATHBHY, @ H CTIJIICTHYHY, TYMO-
PHCTHYHY Ta XYIOKHBO-€CTETHYHY (YHKIIi, IO CTBOPIOE
yHiKanpHy armocoepy ¢enresiiiHoro cpity Hapwii. OO6pa-
HI TaKTUKH TEPEKIaay aJeKBaTHO IEPelaroTh aBTOPCHKUIA
3a7yM, BOJHOYAC 30epiraroud KyJbTYpPHO-MOBHY CHEHHU]IKY.
[epcriekTHBY MOAATBIIAX JOCIIKEHb OB’ I3aHi1 3 IHTerparli-
€10 PI3HUX ITiIXOJIIB IO/I0 aHAJI3y OKa310HAIII3MIB Y XYIOXKHII
JiTepatypi.

KarouoBi ciioBa: XynoxHiit mepekiajy, oka3ioHami3m, mpu-
oMU TMepeKIiaay, KalbKyBaHHS, MOIYJISLIsS, aaanTamis, KoM-
HeHcalis, ronodpasuc.

MocranoBka mpoGaemu. CyuacHuii JiTepaTypHuil mporec
JIeMOHCTpY€ Oe3MpeLeieHTHy THYUKICTb MOBH, 30KpeMa B aCTIEKTi
CIIOBOTBOPEHHS. ABTOPCBKI HEONOTI3MH, BITOMI SIK OKa3i0HAI3MH,
HE JHIIE BioOpakaroTh iHIMBIMyalnbHE CBITOOAUEHHS MHCHMEH-
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HUKa, a Il CTBOPIOIOTh HOBI BUKIMKM /IS TepekajadiB. YHiKamb-
HICTb TAKUX JEKCHYHHX OJUHHIDb TONATAE y IXHill KOHTEKCTYalb-
HOCTI Ta HaIiOHANbHO-KYIBTYPHill MapKOBAHOCTI, 10 PoOMTH iX
TepeKaj Haa3BMYaliHO CKIIaHMM 3aBIaHHAM. AZIEKBAaTHE BiJITBO-
PEHHS OKa3i0HANI3MIB Y Mepekiajiax morpedye HIMOOKOro po3y-
MiHHSl MOBHHX 1 KYNBTYPHHX HIOQHCIB, & TAKOX TBOPYOTO MiXOIY
710 XYZIO)KHBOTO TIepeKIay.

AKTyanbHICTh 3a3HAa4eHOi TEMH 3yMOBNEHA HEOOXiIHICTIO
JOCTIPKEHHS TIePeKIIaJIallbkuX NPUAOMIB MPH TEPEeKiIaji 0Kasio-
HAI3MIB 3 AHIVIIHCHKOT HA YKpafHCBKY MOBY Ta 3 aHIMIHCHKOI Ha
(paniy3bKy MOBY.

AHani3 ocTaHHIX Jocaikens i myOaikauiil. 3pakaroun Ha
0araTo)yHKIIOHANIBHICTh # aKTYaNbHICTh OKA3i0HATI3MIB, BCE
Oinblue HAYKOBLIB NMPHUCBAYYIOTH IM CBOi AocrmimkeHHs. Heysy-
allbHe 1HIMBITyalbHO-aBTOPCbKE CIOBOTBOPEHHSA Oyn0 B IeH-
pi yBaru jociimkenHs JK. Konois [1]. Tonodpasuc sk crocid
OKa3i0HAIBHOTO CIIOBOTBOPEHHS B AHTMINHCHKIA Ta (hpaHiy3bKiit
MOBax po3rigHeHo B mpaix M. Tombiosoi i H. Bitomebkoi [2; 3].
K. Huknryenko BHBYana mepekafo3HaBuMii acleKT OKa3iOHami3-
MiB B comiansHux Mepexax [4]. C. Macinosa po3misaana exciui-
Kalliio K crocid 30epexeHHs KyIbTypHOT CKIafloBOi HEONOTi3MIB
B aHIVIO-YKPAiHChKNX Mepeknazax [5].

MerToio wi€i cTarti € JOCTiIKEHHS TepekIafabkux NpUioMiB
Ta 0COOMMBOCTEH BiTBOPEHHS aBTOPCHKIX HEONOTI3MIB (OKa3ioHa-
Ti3MiB) y XyI0KHBOMY Tiepekaji Ha npukiazi teopy Kaiiga Creit-
nm3a Jlptoica «CpibHe Kpicion.

Buknan ocHoBHOro Marepiaiy. OkasioHami3mu — e HAuBiy-
aITbHO-aBTOPCHKI CJ10BA, BT /ISl BAPAKEHHS YHIKAIbHUX HOMiHa-
11ii — SIBMILL, 171eH, peyeli, eMOLii — Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. Bonn
3a3BUYall He BXOLATH JI0 3arabHOBKMBAHOTO CIOBHHKA 1 CTAIOTh
3PO3YMUTIMH B MEXax TBOPY U CHTYALii, 16 BUKOPUCTOBYKOTHCS.

TakTukn Tepeknagy — CHCTEMHO-OPraHi30BaHi CYKYIHOCT
TepeKIajallbKuX ONepalii, ki CpsMOBaHI Ha BUPIICHHS KOH-
KpeTHHX 3a7a4 y mpoueci mepeknany. Taki aii 103BomsoTs 00u-
pati GopMaibHi YM CMHCITOBI XapaKTEPUCTUKH MOBHUX OJMHHLb
JUTSL aJIeKBATHOTO BIITBOPSHHS X Y 1iIbOBiA MOBI. OCHOBHUMH
TaKTHKaMHU Tepekay moicTi Knaitsa Creiinmza Jlbtoica «CpiOne
KpICIO» € MOJYIAILIsS, KaNbKyBaHHS, aamnTailif, KOMICHCAIIis,
BUKOPUCTAHHS TONIOPA3HCY.

Mopyasinist, 800 CMHCTIOBHH PO3BUTOK — 11¢ METOJ| KOHTEK-
CTyanbHOT 3aMiHH, KOMH B IIEPEKIai BAKOPHCTOBYETHCS CIOBO UM
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CIIOBOCTIONYYCHHS], 3HAYCHHS SKOTO € JIOTIYHUM PO3BUTKOM 3Ha-
YeHHS CJI0BA UM CJIOBOCTIONYYEHHS, 1O Tepeknajaetbes. Hampu-
Knaz, y TBopi «CpiOnnii Tpony» Jlbtoica Mu OaunmMo LikaBuii mpu-
KNaJl OKa3i0HAMi3My «HECYCBITAHWY, KU BUHUK TPH TMEpeKimaii
3 QHIMIHCHKOT HACTYMHOTO YPUBKY: «...s0 I shall say as little as
possible about Jill's school, which is not a pleasant subject. It was
Co-educational, a school for both boys and girls, what used to be
called a “mived” school. Some said it was not nearly as so mixed
the minds of the people who ran it. These people had the idea that
boys and girls should be allowed to do what they liked.» — «Ckaxcy
MITbKL, WO WK ma Oy1a 3 MUX, Wjo 36YMbCs CyMICHO-0CEImMHIMY,
MOOMO MAM HABYATUCS PA30M XAONUUKY U QI6UAMKa, X04A OesKi
66adICAnY MAK] WKOTY HECYMICHUMU 3 0C8IMOI0, (4 6UKIA0AYIE
Y MAKUX WKOAAX KPO3UBATU He OCGIMAHAMU, A (HECYCRIMANAMUY.
Piu 'y momy, wo y ceoiii JisiibHoCmi «HECYCOIMAHUY MPUMATUCI
makux no2isdig...» Y (paHIy3bKOMy TepeKiiajii MaeMo BKa3iBHHUIL
NPUKMETHHK «I[1» B MPETO3MILI 10 IMCHHUKA «THOMI TIiICHIICHHH
yepes aedic yactkoro «la» — «om»: «Ces gens-lay (1i ot/och Taki
nedOgullmeni ( Tyt nepexnan vaut, — H.B., M.T).

JlexcnuHa OMHUI KHECYCBITSHIY TIEPENA€ HETATHBHY OLIHKY
aBTOPOM POOOTH BUMTENIB TAKOI-OT IIKOIH, MITKPECITIOIYN iXHIO
0e3BI/MOBIANBHICTb, BIACYTHICTh peakiil i KOHTpOIIO, 3a0X0-
YeHHs OYMiHTY Ta BCELO3BONEHOCTI. B opurinani BucHiB «mixed
the minds of the peopley € noBoM 0OTIUHUM, HE PI3KUM, B YKpa-
THCHKOMY 3K BapiaHTi MepeKIaatbKuil IPUHOM MOIYIALT 3ByHTh
Habarato emouiiHime. KynstypHo-peneBanTHe 3a0apBieHHs Jek-
CHYHOI OJIMHUI «HECYCBITSHIW» BUKIMKAE acOMialil 3 NEBHAMU
PHCaMH, 1110 HE Bi/INOBIAIOTH TPaMIIHHIM YSIBICHHAM MPO OCBITY
Ta € HECYMICHUMH 3 BUXOBaHHAM iTell. DpaHiy3pkuii mepexnajn
Haronomye Ha 0aiayKocTi BuMTENiB, ABUIIL OyIiHTY Ta yBapax
Y WIKITHOMY CEPEOBHIL, IO B HILIiH KO HABPS/ U TONEpYBa-
nock 0u: «Mais pas dans cette école-la...Ces gens-ld...( ui nenOB-
ylreni Ha MpaKTHIi JOMYCKaH, IO AITAM He TOTPIOHO Hi B 4OMY
TIEPEUNTH, @ HABMAKM — J03BONATH POOMTH BCE, IO 3aMAHEThCS:
«...8 étaient mis en téte qu’on devrait laisser les enfants faire ce
qui leur plaisaity. Yactka la Hamicana yepe3 aedic sk MU 3HAEMO,
J10/1a€ IMCHHUKOBI OL[IHOYHOT0, & CaMe TIeHOPATHBHOTO, 3HEBAMKITH-
BOI0 3HAYCHHS, Y LIbOMY BHITaJIKy CTOCOBHO TAKOi LTKOMH i OTTaKHX
HACTABHUKIB JITEH.

V 1boMy K yPUBKY I[IKABUM € TIEPEKIIA] JICKCHYHOT OJIMHHUIIL
«co-educationaly, sika BiATBOpEHa YKPAiHCHKOK —«CYMiCHO-0-
cBitHD. [Ipedikc «co» BKasye Ha TeEBHY [if0, O BHKOHYETHCS
CIITBHO (TYT: CIiTBHE BHXOBAHHS). Y 1[bOMY NPHKIaji BUKOPH-
CTaHO KaTbKyBaHHS — OyKBaIbHUI NIEPEKIA] CTPYKTYPH UM YaCTHH
CIIOBA 3 aJIANTAIiE0 10 1UToB0i MOBH. [Ipn mepekiaji okasioHa-
nismy «co-educational» 3a JOTIOMOTOK KAJbKYBAHHS «CYMICHO-0-
CBITHI) 3'SBJISETHCS IPOHIs, KA JAJII TICUIIOETECS PEUCHHSM, 110
MICTHTb TPy CIiB «HECYMICHHMH 3 OCBIiTOIO», «HECYCBITSHAMI,
a00 «uenOpullTensmuy — JrofbMu, SIKI HEJIOBUCHI, ajie YOMYCh
TPALIOIOTD Y LIKOM.

e onHuM MpUKNAZOM MOAYIALI € TepeKnaj yKpaiHChKOw
cnoBocrionyuernss UNDER ME, (y (pauiy3skoMy mnepekiazi ie
TakoX Kasbka « En dessous de moiy, 0ocnisro «me, ujo sHaxo0umocs
Hudicue 6i0 meney) — I1IJ[ SEMJIEFO. B opurinani dpasa UNDER
ME nociBHO 03HAYAE «I1iJli MHOFOY, OJ[HAK TaKa KOHCTPYKIIiS MO
3By4aTH JeIo He3po3ymino. [lepekaayl BUPILIMIM 3MIHHTH Tiep-
criektusy, Bkustn [11)] 3EMJIEK), mo TouHilIe iepeae Ta HaBiTh
BUSIBJIAE MIPHXOBAHMI €CXATONOTIYHMUIL CEHC — MOTOHOIYYS, MEKIIO.
Takum uMHOM, Tepeknaj He Jume 30epirac CeMaHTHKY OpHIi-

Hally, ane i Kpaile ajanToBaHui 0 YKpaiHChKOi MOBH, POOITIN
TEKCT 3pO3yMINM 4ynTayeBi. Takuil puitoM € JOCHTb NOUIMPEHIM
Y XyAOKHBOMY TIEpEKIIaJ, OCKITbKH JI03BOMSAE 30EpErTH 3araibHy
i1e10, HaBITH AKIIO (hOpMA 3a3HAE TIEBHHX 3MiH.

Y sikocTi (bpaHIy3bKOTO BIIMOBITHUKA IIi€l JICKCHYHOI OfH-
HHUI 3YCTPIYAEMO B TEKCTi pi3HOMAHITTA Bapiautie: le Monde-
Souterrain, le royaume des Profondeurs, la mer Sans-Soleil, les
terres Superficielles, une trés faible profondeur sous I’herbe,
Pultime profondeur de la terre, les tréfonds de la terre — nin-
3eMHHUII CBIT, IAPCTBO TiHEl, 3eMHUX TIMOUH 1 HABiTh MOpE, Hajl
KOTPUM HIKONM HE CXOIUTh COHIE TONIO, CTpaBkHiil, ()i3nuHO
BITYYTHUI CBIT IPillIHUKIB. KOHTEKCT, Y AKOMY BXHTI 1[i OKa3iOHa-
JTi3MH, HE 3Q/IMIIAE Y YATAYa CYMHIBIB I0JI0 IEPEHOCHOTO 1 CHMBO-
JIYHOTO 3HAYCHHS, Ha TIEPIIHH MO, KOHKPETHOTO PUAMEHHUKA
JIOKai3aIlii Ta Horo KOHTEKCTYaIbHUX BAPIaHTIB, HABEJICHHX BHIIE.

BosHouac anToHIMiuHMH TpUIMEHHUK JOKami3aiii En BKUTO
y TOEJHAHH] 3 IPUKMETHUKOM «BHCOKMI — Hauty. Yei romodpa-
3WCHI KOHCTPYKIi Bifcumatoth Hac o Kanty Pacina «Verbe égal a
Tres-Hauty — «Bcenmmniii), a came: «Des gens du Monde-d’En-
Haut, dans le Monded’En-Haut Ces bétes viennent du Monde-
d’En-Haut, Bienvenue da vous du Monde-d’En-Haut , ce pays
d’En-Haut. de Monde-d’En-Haut i nagimy du pays Vraiment-
Profondy — ue He 1o iHaKe, K HATaLyBaHHS MO TPEBIYHMI
3amucen bora mpo JofuHy — BUHTH 3a MEXi CBOET TiNlecHOCTI, He
CITBMAAATH 3 MOACHKOI0 YIIKOIKEHOIO NEPBOPOIHUM TPIXOM MpH-
poroto i Habmu3uTHCh 10 HebecHoro TBopIIs 3a mogapoBaHoio Him
Onarozarrio.

Ananramisi — 1e OJMH i3 KIIOYOBUX NPHHOMIB y MepeKia-
JI03HABCTBI, 1[0 MOJIATAE B MPUCTOCYBAHHI TEKCTY JI0 KyIBTYPHHX,
MOBHHX Ta PETIOHATBHIX 0CO0MMBOCTEH 1[ibOBOI ayuropii. Llei
METOJ JI03BOIISIE 3pOOMTH MEPEKIa MEHII ITYYHAM Ta 3PO3yMii-
IIMM YUTAYeBi. AJaNTais € 0COONMBO aKTYaNbHOIO Y XyJOKHBOMY
TiepeKIaji, e BaXIUBO MIEPeiaTh He JUIIE 3MicT, a i atMocdepy,
CTUTICTUKY T KyTbTYPHHIA TiTEKCT OPUTiHAIY.

®pazu «Oh la, laly, «Ups-a-daisy», i «There's a ducky ananrto-
BaHi JI0 YKpaiHCHKOTO KOHTEKCTY, OCKUIbKH MPSMUIi TepeKial Mir
Ou OyTH He3po3yminmM abo BTpaTHTH eKcripechBHiCTb. Hampukman:
«Oh la, laly — «Oye max-mak!y — aaNTOBaHO K BUTYK 3IUBY-
BauHA. «Ups-a-daisyy — «Ocb 60HO sikeuku!y 0a4uMO 3aMiHy Ha
YKpaTHCBKUI BUTYK, 110 3BY4NTH HeBUMYIIeHO. «There's a duck»
3aMiHEHO MEepU(Pa3or, 10 BIANO NEPEJac IHTOHAILI HIOUTO
(HDKHOTO» 3aMUITYBaHHS — «AX, mu e Mos Kaueuko!y. Y mepe-
Knazi k Ppaniysskoto MaeMo: «Oh ! la, la ! Allez, hop!», «En voila
un petit lapin!»

Po3risiHBMO IpUKITa M 3aCTOCYBAHHS afanTALil PH MepeKai
TaKuX okasioHamismiB sk Marsh-wiggle (nepexnan — Tpscorys),
Earthmen (nepexnan — semmioxu). Marsh-wiggle € neonorizmom,
crBopernM JIproicoM /st omicy (paHTaCTHYHKX iCTOT, IO MeIKa-
10Th Ha Oonotax, 30kpeMa mepconaxa [IpoctokBaka. OpuriHanbHe
CIIOBO TIOETHYE JIBa eneMeHTH: marsh (6onoto) i wiggle (pyxaruc,
XUIUTATHCA), CTBOPIOKOYM 00pa3 XMMEPHOT icTOTH. 3acToCOBaHHUIA
B YKpaiHChKOMY Mepekiajii MeToH afanTailii, a came Hassa Ipscoeys
3aBJIAKN CBOIM (POHETHYHIH 1 CeMAHTHYHIi MPUPOM] BIYYHO TpaK-
Tye 1l 00pa3 1 OBHICTIO PO3KPHUBAE 3aIyM aBTOPA.

Oxkazionanism Earthmen Ta oro epeKiaj 3eMuoKi € pe3yib-
TaTOM ajlanTallii 3 eleMEHTaMu TBOPYOTo Mixxoxy. Earthmen o3Ha-
Y€ MoK 3eMI» ado «TinecHiy. [Ipote coBo semnoku cTBOpIOE
edexr HaOMMKEHHS 10 CTHJTICTHKM YKpaiHChKO MOBH, TepeKiaj
MICTHTh JEII0 3HEBAXJIMBUMN BIATIHOK, WO MiKPECIIOE IXHIO
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HANIGKHICTh JI0 T[3eMHOTO CBITY Ta TICHHH 3B'S30K 13 3eMHHM,
IOTChKUM, THHMM, [likaBuM € (akT, mo 3emmoky THIIYTHCS
3 MaleHbKOI JTiTepy B YKpaiHCHKOMY Iepexiiali, TOAl K B OpHIi-
HaJIi JAIe 3 BenuKoi. Lle Takok € ajanTariero, 10 NOCHITIOE CTH-
TICTHYHY DIHULIO MK QHTTIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOIO MOBAMH.
Mosemo cTBepIKyBAaTH, 110 (paHIy3bKHUil BApiaHT LBOTO OKali-
OHANI3MY — 1Ie 3MOZY/bOBAHNIA BUCTIB: cent hommes de la terre
en armes, ses hommes de la terre, sxuil BKasye, IOMiX iHIIIM, Ha
BEJIMKE YHCIO LHX MPONALUX iCTOT.

Master Glimfeather — Ian Cuzokpun — ug BUrajiase im's, 300-
TOETOHIM, Ha TO3HAYEHHS MYIpPOTo coBiya B kpaini Hapwii. Jlek-
cuuna omuunus Glimfeather cknanaetses 31 ciiB glim (cBitio,
MepexTiHHs) 1 feather (mepo). Ilepexnan imeni six Ilan Cuzoxpun
€ ICKpaBUM TPUKIIA/IOM afANTAL], OCKITbKH «aH 3 MEPEXTINBHM
TepoMy BiTOBI/a€ YKpaiHCBKOMY CIOBY cuzoxpuuil. Takuil BUOip
He Ju1e 30epirae NoeTHYHicTh 1 aTMoc(epy opuriHaiy, ane i mij-
Kpecioe MPUPOAHY MYAPICTh 1 MOBAKHICTb EPCOHAKA, 1O € THIIO-
BUM J7151 00pa3y COBH B 0ararbox KymbTypax.

Oxazionanism Underland nepexiaieHo METOIOM KalbKyBaHHS
3 ajianTauiero Ak [lionandis. byksansHo Underland o3Havae «iiifi-
3EMHHUI CBITY, aJIe JIs 30ePEKEHHS CTIITICTHKU i 00pasHOCTi OyII0
BUKODHCTAHO aJanToBany Ha3ssy [[idnandis. Hassa 3Byuuts mpu-
POIHO /1Sl YKPATHCBKOTO YNTaua, OCKIIBKH BHKOPHCTOBYE THIIOBI
IS MOBH CY(iKCH, IO YacTo 3yCTPIYaroThCs y BIACHUX HA3Bax,
sk-01: Dinmsnis, [pranis, [pennangis. Gpaniysskuil nepeknaz
HE JIMIIE BiITBOPIOE OYKBAIbHE 3HAUCHHS, ajie i J0a€ NEBHOTO
€CXaTOJOTTYHOTO 3a0apBIEHHS, CTBOPIOIOYN BIJUYTTS TOTO CBITY,
SIKUI 3HAXOMTHCS T1iJ] IOBEPXHEO 3eMJTi — IOTOMO1YYS, nieKIa; «Je
suis le gouverneur des marches du Monde-Souterrain, et j'ai a mes
cotés cent hommes de la terre en armes. Dites-moi vite qui vous
étes et ce que vous cherchez dans le royaume des Profondeurs.
Beaucoup tombent ici et bien peu retournent dans la lumiére du
soleil. On dit qu’il se réveillera a la fin du monde.»

OxazioHanizm Overland cuMBOITI3ye TIOBEPXHIO 3eMIIi, SIKa TPO-
THCTABMAEThCS TiazeMHoMy cBity Underland. Overland B yxpa-
iHChKOMY Tiepeknaii mepeano sk binuii cgim. Takuii BapiaHT
€ ajlanTali€lo, MO CIMPAETbCA HA YCTAlCHUH BUPa3 YKpaiHCHKOT
MOBH. binuil ceim He NHIE MO3HAYAE MPOCTIP HA TIOBEPXHI, ane
i Mae oaTkoBe MeTadOpUUHE 3HAYCHHS — SCHUH, BIIKPUTHH CBIT,
ne manye Biune Citno i Biune JKuttd, Ha BigMiHy Bif TeMHOT
it moxmypoi [ligmsmpii.

[lle oHMM BaKIMBUM MPUIHOMOM TEpeKIay € KOMIEHCAis.
sKa TIOJISITA€ Y BITHOBJCHHI BTPAYEHOT Mijl yac mepekiany indop-
Marlil IUIIXOM TIEPEHECEHHs i JI0 1HIIOI YaCTHHH TEKCTY, BUKO-
PUCTOBYIOUH 3ac00H, 110 3a0e3nedyI0Th 30epeKEHHS CMICIOBOTO
Ta eMOIIHOr0 BIUMBY OpHriHamy. OCHOBHI MPUIOMI KOMIEHCA-
1ii BKITIOYAIOTH TPY 3 PUMOBAHUMH ()pa3aMi Ta 3BYKOBHMH IOB-
TOpaMH, IpOHIYHI 3ayBaKEHHS H TepeOibIICHHS, OHOMATONEO,
ronoQpasnc, CTUICTHYHI TOBTOPH.

PosrsHbMo, ypuBOK 3 TBOpY Ta HOro mepekiaj, A BUKOPH-
craHo npuitom komnencanii: «The girl's called Jill,» said the Owl,
as loud as it could. — «What's that?» said the Dwarf. — «The girls
are all killed! I don't believe a word of it. What girls? Who killed
'em?» — «Only one girl, my lord,» said the Owl. «Her name is
Jill.» — «Speak up, speak up,» said the Dwarf. «Don't stand there
buzzing and twittering in my ear. Who's been killed?» — «Nobody's
been killed,» hooted the Owl. — «Who?» — «NOBODY.»

HaBenemo mepeknan 1poro ypuBKY YKpaiHcbkow: «Maa
Kadice, Havebmo ii 36yme [ocun! — eyuo suconocus myeay.» —
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«Craporcumocs, wo i Xmoco Maio 30 ceimy He 3y4cus? — 30uey-
gascst evom.» — Ta He 3oicus, a mo many 3eamu [Jocun! — « Yopy-
dcue ma mano ne 3’ie? 1 xmo o ye mie oymu?y — «lle marenvka
diguunxa, a 3eymy it Jueun!y — «lle s i 6e3 ac bauy! Bu mym
He Oervkomimb cobi ni0 03600, a CKAMICIMb-HO TPIMO. K020
3’inu?» — «Hixmo Hixoeo ne 3’ig! — yoice ne nponyeyxag, a npokpsi-
kae nyzau.» — «He 3’i¢ xmo k020?» — «Hi-xmo ni-ko-20!»

LinkoM NOrivHO, MO (OHETHYHO OIHAKOBO BIATBOPHTH TpY
CITiB HABPS UM MOMKIIMBO, OCKUIBKY PUMOBAHUX CJIIB 3 MOAIOHAMU
donemamu «Jill» 1 «killed» B ykpaincbkiii MoBi Hemae. [lepexia-
J1adi, KOMIICHCYIOUH LIFO BTPATY, BAKOPHCTOBYIOT iHIII 3aC00U I
CTBOPEHHS KOMIYHOTO e()eKTy Ta mepe/iayi abcypHOCTi Jalory.

V peuennsix «Ta He 3acus, a mo many 3eamu [wcun!y; « Yopy-
HCUe Ma Mano He 3’ig?y» COCTEPIracMo Ipy 3 pUMIBKAMH Ta 3BY-
KOBMMH TOBTOpaMd. TyT mepekiazadi BUKOPUCTOBYIOTh MOMiOHI
34 3ByUYaHHAM CJIOBA (3acue — [cun — 3°ig), 1100 nepesat eext
HEMOPO3yMiHHS, 3aKIajeHuii B OpUriHAN. PuMu Ta CriB3Bywus
3MIHIOIOTh BTpaueHuil (OHeTHUHMI KamamOyp i CTBOPIOIOTH
KOMIYHY ILTyTaHHHY CIiB.

Hacrynsum npukiagoM komneHcaiii € Gpasu « Ckapoicunbcs,
wo ii xmocb Mmano 30 ceimy He 30icue?y; «Yopyocus ma mano He
3’167, e 6a4MMO BUKOpHCTAHHS TepeKIIaaueM ipoHIYHHX 3ayBa-
KEHb, SKI HE JIMIIE TMiKPECIOTh a0CypIHICTh CHTYaIi, ale
ii ToatoTh eMowiiHocTi aianory. Taxi ¢pa3u 3Bydath eKCPECHBHO
Ii MiIKPECTIOTh XapakTep THOMA K OyPKOTIMBOTO Ta HETEpILIs-
YOr0 MEpCoHAKa, KOMICHCYIOUH UM 3ajjisiHy i 3MICTOBHO Ba-
JIUBY IPY CJIiB B TEKCT] OPUTiHATY.

3a I0MOMOr0K0 3BYKOBHX e()eKTiB Ta 3MiHi TeMOpy B Toocax
TIEPCOHAKIB MEpeKIajay repesiac Bapiallii TOHATBHOCT Y peruiikax
COBH, BUKOPHCTOBYIOUM OHOMATOIICIO: «(He MPOnyeyKas, d npoxps-
Kkae nyzauy. 1lg 3MiHa I01a€ TYMOY, @ Iie HafloTyKy€e CTIIICTHY-
HOIO TPOIO 31 3ByKaMH BTpaueHui HOHETHUHMH KanamOyp.

Ille omHi€r0 TaKTHKOIO, K MU BXKE 3TajyBali BHILE, € CTBO-
peHHs ronopasuCHUX KOHCTPYKLiil — Bcedpas B mporieci mepe-
Kknany. [onodpasuc — 1e Hey3yalbHuii croci6 c10BOTBOPEHHS, 10
TIOJISTaE B 3POIIEHHI CITiB, BUPa3iB a00 peyeHb B OJIHY CIOBODpA3Y,
CKaximo, 3a fonoMoro aedicis. Takuid npuitom J03BONISE TEpe-
JaTH He JIMLIE 3MICT, ane i cTuiicTHyHy abo emouiiiny 3abaps-
JIEHICTb, JIONAK0YHU JIOIATKOBOT EKCIIpecii Ta YHIKAIBHOCTI BChOMY
BHCIIOBY.

Buacuy HasBy the Lady of the Green Kirtle mepeknaieHo sk
Hani-6-3enenomy B yxpaincekomy nepeknaii ta Celle-d-la-robe-
verte — y dpaHiy3bkoMy. Bukopucranus jeQiciB Hajae Haiime-
HYBAaHHIO IL[ITICHOCTI, i MiKpecioe ocobmuBicTh wiei nanxu. Le
CTBOPIOE AHTPOTIOCTOHIM, SIKHii BIAMOBI/Ia€ OPUTiHATBHOMY 3MICTY,
30epiratoyy Mpu [bOMY HOTO CHMBOJIYHY IIMOMHY I MOETHYHY
BHPA3HICTb, BOAHOYAC AONAI0YH (PAHILy3bKOMY BiITOBIIHHKOBI
BITIHOK 3HCBAXIMBOI OI[IHKM 3aBISKM BKA3iBHOMY 3aiMCHHH-
KoBi celle — maxa cobi, wo BincytHiit B opurinani: «Celle-a-la-
robe-verte adresse ses salutations au roi des Gentils Géants et
nous a envoyes, nous, les deux enfants du Sud ainsi que ce touille-
marais (il s'appelle Puddlegum), pour votre festin d’Automney—
«llani-6-3enernomy Hadcurae nogerumenio 00Opux Geremuis ceoi
IMAHHs Ma HaNpagnac 08ox dimeti ma npocmoxgaxa Ha im’a Tpa-
coey3 00 céama ocenily

[Hmmit npukian moxsa nobauutn y  pasi:  «Tu-whoo,
tu-whoo!y said the Owl, ruffling out its feathers. — «Xmo-xoeo-Ky-
Ou-4020?» — po3eie kpuramu nyeay. Y 1bOMY BUIJKY ronodpa-
3UC JIONIOMArae BiJTBOPUTH CIHEUU(IUHE 3BYYAHHSI COBHHOTO
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KPUKY, BOJHOYAC MEPEIAOYN PUTOPUYHUM, 3aMUTATBHHUIL Xapak-
Tep BuCNOBY. [loe/iHaHHS ciliB yepe3 Ae(icH CTBOPIOE BPaKEHHS
€MHOTO, IMHAMIYHOTO BHCIIOBY, NOJAI0YM KOMENIHOTO edeKTy
il crei. Y (paHIy3pkoMy mepekmami 6aumMo e 30epeske-
nuit annmumM: «Tou-wouh, tou-wouh ! s’exclama le hibou en
ébouriffant ses plumes».

30eperkeHHs CTHIICTHYHOTO MpuiioMy Toiodpasucy € oco-
OMIBO LIHHUM y XYIOXKHIX NepeKIajax, e BaAIMBO He JHie 30e-
PErTH 3MicT, aje i mepeaTH CTHIIb, eMOIii Ta aBTOpChKe OaueHHSL.
Taxwif miaxiz T03BOMSAE aNANTyBATH TEKCT 10 MOBHHX 1 KYJTBTYPHIX
0COOMMBOCTEH TIIMBOBOT ayIUTOPIT, 30aTaqyroun TepeKia HOBUMH
BUPA3HIMHU 00Pa3HUMH 3aC00aMH.

PosrmsHeMo mie ofuH TMpHKNAT TMEPEKIany OKa3iOHANi3MiB,
Je 0aunMO TOETHAHHS JEKLUTBKOX TAKTHK TEpeKialy, a came;
KaNbKyBaHHS, ajamTaiii Ta kommeHcauii: «Nothing wrong with
me,» said Puddleglum. «Not a frog. Nothing frog with me. I'm
a respectabiggle. — «3i m-y-mnoio yce 2-e-eapaso, — Ipsacoeys nedb
BUMOBIAG C1108A. — A He H#cadcey, A... ... RPOCHOKBAKHUIL 6eNbMU-
wany.

Crpykrypa peuenns «Nothing wrong with me» — «3i M-m-mHoro
yce e-e-eapazdy 3a3HaNa ajamTanii yepe3 NOJABAHHS MOBOECHHS
3BYKIB («M-M-MHOIO», T-T-Tapa3f), POTe OCHOBHMII 3MICT Tepe-
JIaHO JIOCITIBHO.

Enement kanbkyBaHHs «Not a frogy — «A He scabcby IPUCYTHIH
y BIITBOPEHHI OCHOBHOI ifiel «5 He aicaday. Xoua CI0BO «icadCy
€ aBTOPCHKUM OKa310HAJTI3MOM, BOHO 30epira€ KalbKOBAHHH 3MCT.
Tyt BinOyBaethest TpaHcOpMALlis TPAMATHIHOI Ta CEMAHTHYHOT
CTPYKTYPH.

V ¢panmy3pkoMy TekcTi Maemo le touille-marais — Toii, 1m0
KOTIOMIHTECS B 00710Ti, O3 KiHIIA pH€ i IepepuBae 1o TPSCOBUHY,
IFO TPY3bKY MICIIEBICTh, MO 32CMOKTYE HOTO, K KabKy CMeTaHa
B JKOaHI, 1 KW 3aMiCTh ITYKATH X0 SKYCh OTOPY, a01 BUTYIBKHYTH
Ha TIOBEPXHIO, HACTIIBKU 3AICKHUN BiJ| Ii€i TBaHi i OaroBUHH,
1o 06nJ1yTye ii mommMHae Horo, Mo BXE HE MHCTUTH cebe 1mo3a
HEl0 1 HATOMICTh OMyCKA€ThCS Ha BC YOTHPH Janku : « Ch’uis un
respectouillemarais: Trés bien, dit le touille-marais en se mettant
a quatre pattes; Allons, gardez le moral, Pole, lui dit le touille-
marais ;| — Touille-marais. Touille-marais. Un trés respectable
touille-marais. Respectouille...»

Ananranis - jjomoMarae  HaONMM3UTH TEKCT JI0  KYJIBTYp-
HUX, MOBHHX UM CTHNICTHYHHX OCOONHBOCTEH MOBH Tepe-
Kragy. TakuM 9WHOM, mepeknmamayi y Haiimenysandi [Ipo-
CTOKBaKa — (respectabiggley — BUKOPUCTOBYIOTh OKa3i0HAMI3MH
«NPOCMOKBAKHULl 6eTbMUULAHY B pra'iHCLKOMy nepexiani 4
«respectouillemaraisy y (bpaﬂuy3LK0My 1Ii BapianTH mepexnaiy
TepeNaloTh CTHIIb, TyMOp 1 3MICT OpHIiHAIY, 30epiratoun OHOMATO-
TETYHIHA eTEMEHT KBaK».

OxazioHANI3M «BenbMuliaky y BIANO BiTHAHICHOMY OKCH-
MOpOHl Tnepesiae KOMIgHy CaMOBIIEBHEHICT IIhOTO MEPCOHAKA,
K 1 KOKHOTO, XTO HaJl yce TMOBAXKA€E «CBOE 0ONOTON. TBopqe
OKa3iOHaJbHE CIOBOTBOPEHHS MpAlioe fK 3aci0 KoMmeHcarii:
3aMicTh OYKBANBHOTO MepeKnany mepefani XyaokHbO-CTHIiC-
THYHI 0COOMUBOCTI TEKCTY. Y MepeKaji IbOro YPUBKY CIOCTE-
piraeThcs OpraHivyHE MOEIHAHHA KiNbKOX TakTHK. Momynsuis
i amanTaris 3a0e3meuyoTh Iepenayy CeHCIiB Ta CTUII0 OPHTi-
HAINy, & BIANUH CIOBOTBIp Y TMOETHAHH] 3 KOMIICHCAI[I€l0 JTHIIE
J0NAKTh BUPA3HOCTI Ta KOMIYHOTO e(EKTY, MAKCHMAIBHO CIIO-
PIIHIOIOUM TEKCTH MepeKiagy i opurinainy 3a 3BydannsM. Lle
TIPUKJIAJ THYYKOTO MiIXOJY, /I Pi3HI TAKTHKH MPAIIOIOTH PA3OM

y CTBOPEHHI XapaKTepy NepcOHaka, OPUTIHATBHO MEpeardn
TYMOp Ta TPy CIiB.

BucHoBku i mepcmekTnBn. OKa3ioHANI3MU € BOKIMBIM €Jie-
MEHTOM MOBHOI TBOPYOCTI, IO Bi0OpaXkatoTh IHIMBITyaNbHIiH
CTHJIb aBTOPA Ta JOJAKOTh TEKCTY YHIKAJIBHOTO CTHIICTHYHOTO
3a0apBieHHs. AHAN3 MepeKTagy OKa3ioHAN3MIB y (eHTe3iiHiil
nosicti K.C. Jlbtoica «CpiOHe Kpicio» JEMOHCTpYE CKIaIHICTh
Ta 0araTorpaHHicTb I1bOT0 Tporiecy. [ 30epekeHHs aBTOPCHKOTO
3ayMy # ajantanii 10 MOBHHX Ta KYNBTYPHHX 0COOTMBOCTEH
TepeKIaadi BAKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI TAKTHKU: MOMYJISAILIIO,
KaJbKYBaHHS, a/IANTAIIi}0 Ta KOMIICHCAIIi0, SKi CIPUSIOTh aJIeKBaT-
HOMY BIITBOPEHHIO 3MICTY Ta CTHJIFO OHTTHAIY, BOJHOUAC 30epira-
104H 1 3a0€3Meuyi0r eMOLIHUIL BILTHB TEKCTY Ha YATAYA.

3acTocyBaHHs X TAKTHK Y Tlepekmai onHiel 3 «XpoHik Hap-
Hii)» IEMOHCTPY€E HU3KY BUKIIMKIB, MIOB’SI3aHHX 3 OKa3i0HATI3MAMH,
10 X JI0MAIOTh MEPEKIaiadi, CTBOPIOFOYHN JEKCHYHI BIATIOBITHUKH
if 30epiraroun CTUNICTHYHY OPUTIHATBHICTH TBOPY. Bukopucrans
ajlanTalii Ta KOMIEHcallii J103BOJS€E BIATBOPHTH T'YMOPHUCTHYHI,
KYJIBTYDOJIOTTYHI Ta eMOIiiHI HIOAHCH, IPUTAMAHH] aBTOPCHKOMY
TEKCTY. Y pe3ysibTari, TeKCTH MepeKIaliB 30aradylTh yKpaiHChKy
Ta ()paHILy3bKy MOBH HOBUMH OOPa3HMMH BHPa3aMH Ta HailMeHy-
BAHHAMH (300110ETOHIMAMH i AHTPOTIOETOHIMAMH), IO CTIPHATHME
nomynapu3anii TBopis JIptoica cepen unTadis.

[lonanbine BUBYCHHS MepeKIany aBTOPCHKUX OKA3iOHANi3MiB
BIIKPHBAE ITMPOKHH TPOCTIp /I NHTBICTHYHIX 1 TIEPEKIIaI03HAB-
quX A0CTipKeHb. OHIM 13 KIHOUOBUX HATIPSAMIB € aHATI3 B3aEMO-
3B’S3Ky MK OKa3i0HATI3MAMH Ta KyIBTYPHO-NIHTBICTHYHIM KOH-
TekcToM TBOPY. OCOOMMBO aKTyalbHUM € MOCTIPKEHHS CIOCo0iB
ajianTarii 0ka310HAMI3MIB y PI3HIX MOBaX 13 ypaxyBaHHIM CIIEIH-
(IKM KOXKHOT KyJIBTYpH, W0 CHPUATHME PO3BHTKY MIKKYIBTYPHOI
KOMYHiKarii. [lepcrieKTHBHEM HampsAMOM € po3po0ka yHiBepcab-
HUX CTpaTeriii mepekay oka3ioHani3mis, ki 0 3a0e3neduin Max-
CHMAJTbHE 30epeKEHHS CTHTICTHKH Ta 3MICTy OPHTIHATY.
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Vitomska N., Goltsova M. Translation of occasionalisms
in the French and Ukrainian versions of The Silver Chair
by C.S. Lewis

Summary. The article deals with the study of the translation
of authorial occasionalisms in 7he Silver Chair by C.S. Lewis.
The primary focus is to compare the Ukrainian and French
equivalents to the original units in the selected text. The
relevance of this study arises from the occurrence of unique
lexical units in literary texts, requiring their accurate translation
orinterpretation. Such expressions can be attributed to linguistic
and extralinguistic motivations, including the author’s intent
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to enrich the literary style with innovative and distinctive
elements or to convey concepts, names, emotions, and states
with greater precision and brevity.

Occasionalisms are considered unique, individual authorial
neologisms, mainly used only once, sometimes recurring, that
enhance the stylistic expressiveness of a text. Due to the lack
of established equivalents in the target language, interpreting
these units presents a highly complex challenge, requiring
the translator to employ creative strategies and tactics. Among
these, calquing, modulation, adaptation, compensation,
and holophrasis are highlighted. The article provides examples
of the effective application of these techniques, which preserve
the stylistic uniqueness of the original text and convey
the expressiveness of the occasionalisms under study.

The results of the research show that occasionalisms serve
not only nominative but also stylistic, humorous, and aesthetic

functions, creating a unique atmosphere in the fantasy world
of Narnia. The use of adaptation and compensation makes it
possible to convey the cultural and emotional nuances inherent
in the author's text. As a result, the translated texts enrich
both the Ukrainian and French languages with new figurative
expressions and names (zoopoetonyms and anthropoetonyms),
which will contribute to the popularization of Lewis's works
among readers.

The chosen strategies and tactics of translation adequately
convey the author’s intent while maintaining the cultural
and linguistic specificity of the text. Prospects for further
research involve integrating various approaches to the analysis
of occasionalisms in literary works.

Key words: literary translation, occasionalism, translation
techniques, calquing, modulation, adaptation, compensation,
holophrasis.
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